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In glancing over my notes of the seventy cases in
whfch I hagvc durin’;; the last cight ycars%%died the
methods of my friend Sherlock Holmes, 1 find many
tragic, some comic, a large number mercly strange,
but none commonplace; for, working as he did rather
for the love of his art than for the ‘sgqgiggmggg.of
srealth, he refused to assoclate him with any in-
vestigation which did not tend towards the unusual,
and even the fantastic. Of all these varied cases, how-
ever, I cannot recall any which presented more singu-
* lar features than thi which was associated with the
well-known Surrey family of the Roylotts of Stoke

Moran. The events in question occurred in the easly

. days.of my association with Holmes, when we were
sharing rooms as bachelors, in Baker Street. It is pos-
sible that I might have placed them upon record be-
fore, but a promise of secrecy was made at the time,

from which I haye only been freed during the last -

month by the untimely death of the lady to whom
the pledge was given, It is perhaps as well that the
facts should now come to light, for I have reasons to
know there are widespread rumouss as to the death
of Dr. Grimesby Roylott which tend to make the

matter even more terrible than the grygh, V'™ " +”

It was early in April, in the year ‘83, that I woke
one mornlng to find Sherlack Holmes standing, fully
dressed, by the side of my‘bed. He was a late risef as
a rule, and, as the clock on the mantelplece showed
me that it was only a quagter past seven, [ blinked up
at bim In some surprise, and perhaps just a litdle re-
sentment, for I was myself regular in my habits.
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*Very sorry to knock you up, Watson,’ said he, ‘but
it’s the common lot this morning, Mrs. Hudson has

‘What is it, then? A fire?’ .

‘No, a client. Jt scems that a young lady has arrived
in a considesable state of excitement, who insists
upon sccing me. She ig waiting now in the siuting-
‘room. Now, when young ladics wander about the
metropolis at this hour of the morning, and knock
sleepy people up out of their beds, I presume that it

is something very pressing which they have to com- '~

municate, Should it prove to be an interesting case,
you would, I am sure, wish to follow it from the out-
set. I thought at any rate that I should call you, and "
give you the chance.’
‘My dear fellow, I would not miss it for anything.’
- 1 had no keener pleasure than in following Holmes
in his professional Investigations, and in admiring
the rapid deductions, as swift as intuitions, and yet
always founded on a logical basis, with which he un-
ravelled the problems which were submitted to him.
[ rapidly threw on my clothes, and was ready in a few

minutes to accompany my friend down to the sitting-

room. A lady in black and beavily veiled, who K
had beep sitting in the window, rose’as we entered,

“Good morning, madam,’ said Holmes cheerily.
‘My name is Sherlock Holmes. This is my intimate
friend and assoclate, Dr. Watson, before whom you
can speak as freel(ms before myself, Ha, I am glad to
see that Mrs. Hudson has had the good sense to light
the fire. Pray draw up to it, and I shall order you a
cup.of hot coffee, for I observe that you are shiver:.

7 ‘It is not cold which makes me shiver,’ said the
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woman in a low voice, changing her seat as requested.
‘What then?’ e, e, ‘“.

e oaf
2 2~i'le js fear, Mr. Holmes. It is terror.’ She raised her

veil as she spoke, and we could see that she was in.
deed in a pitiable state of agitation, her face all drawn
and grey, with restless, frightcned eyes, like those of
some hunted animal. Her features and figure were
those of a woman of thirty, but her hair was shot with
premature grey, and her expression was weary and
haggard. Sherlock Holmes ran her over with one of
his quick, all-comprehensive glances.

‘You must not fear,’ said he goothingly, bending
forward and patting her forearm. “We shall soop sct
matters zight, I have no doubt. You have come in by
train this moming, I see.’

*You know me, then?’

‘No, but I observe the second half of a return ticket
in the palm of your left glove. You must have started
early, and yet you had a good drive in a dog-care,

_ along heavy roads, before you reached the station.’

‘ correct,’ said she, ‘I started

The lady gave a violent start, and stared in bewil-
derment at my companion.

There is no mystery, my dear madam,’ said he,
smiling. “The left arm of your jacket is spattered with
mud in no less than seven places. The marks are per-
fectly fresh, There is no vehicle save a dog-cart which
throws up mud in that way, and then only when you
si¢ on the left-hand side of the driver.’

‘Whatever your reasons may be, you are perfectly

from honie before six,

reached Leatherhead at'tWenty past, and came in by

the first train to Waterloo. Sir, I can stand this strain

no longer, I shall go mad if it continues. I have no one

to turn to—none, save only one, who cares for me,

and he, poor fellow, can be of little aid. [ have heard
36 '
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of.you, Mr. Holmes: 1 have heard of you from Mrs.

- Farintosh, whom you helped in the hour of her sore

need. It was from her that I had your address. Oh, sir,
do you not think you could help me 100, and at least
throw a little light through the dense darkness which
surrounds-me? At present it is out of my power to
reward you for your services, but in a month or two [
shall be married, with the control of my own income,

" and then it least you shall not find me ungrateful.’

Holmes turned to his desk, and unlocking it, drew
out a small case-book which he consulted.

‘Farintosh,’ said hé, ‘Ab, yes, I recall the case; it
wag concerned with an opal tiara. I think it was be-
fore your time, Watson. I can only say, madam, that
I duyl be happy to devote the same care to your case
as 1 did to that of your friend. As’to reward, my pro-
fession is its reward; but you are at liberty to defray
whatever expenses I may be put to, at the time which
suits you best. And now I beg that you will lay before
us everything that may help us in forming an opinion
upon the matter.

‘Alas!’ replied our visitor, "The very horror of my

‘ ‘situation lies in the fact that my fears are 80 vague,
and my suspicions depend so entirely upen small

points, which might seem trivial to another, that
even he to whom of all others I have a right to look
for help and advice looks upon all that I tell him
about it as-the fancies of a nervous woman., He
does not say so, but I can read it from his soothing
answers and averted eyes. But I-ha e - Mr.
Holmes, that you can see deeply into the manifold
wickedness of the human heart. You may advise me
how to walk amid the dangers which encompass me.’

‘[ am all attention, madam.’ love |
‘My name is Helen Stoner,and [ am living svith my
n
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stepfather,who is the last survivor of one of the oldest
Saxon families in England, the Roylotis of Stoke
Moran, on the western border of Surrey.’ i i p

Holmes nodded his head. ‘The name is familiar tq
Jue,’ said he.

‘The family was at onc time among the richest in
England, and the estate extended over the borders
into Berkshire in the north and Hampshire in the
west. In the last century, however, four successive
heirs were of a dissolute and wasteful disposition,
and the family ruin was eventually completed by
a gambler, in the days of the Regency. Nothing was
left save a few acres of ground and the two-hundred-
year-old house, which is itself crushed under a heavy
mortgage. The last squire dragged out his existence
there, living the horrible life of an aristocratic pau-
per; but his only son, my stepfather, seeing that he
must adapt himself to the new conditions, obtained
an advance from a relative, which enabled him to
take a medical degree, and went out to Calcutta,
where, by his professional skill and his force of
character, he established a large practice. In a fit of
anger, however, caused by some robberles which had
been perpetrated in the house, he beat his native but-
ler to death, and narrowly escaped a capital sentence.
As it was, he suffered a long term of imprisonment,
and afterwards returned to England a morose and
disappointed man.

‘When Dr. Roylott was in India he married my

. mother, Mrs. Stoner, the young widow of-Major-

General Stoner, of the Bengal Artllery. My sister

Julia and I were twins, and we were only two years. .

old at the time of iny mother's re-marriage. She had
a considerable sum of money, not less than a thou-

sand a year, and this she bequeathed to Dr. Roylote
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entitely whilst we resided with him, with a provision
that a certain annual sum should be allowed to each
of us in the event of our marriage. Shortly after our
return to England my mother died—she was killed |
cight years ago in a railway accident near Crewe. Dr.
Roylott then -abandoned his attempts 1o establish
himself in practice in London, and took us to live
with him in the ancestral house gt Stoke Moran. The
money which my mother had left was enough for all
our wants, and there seemed no obitacle to our bap-
piness. = . itpe - v )

Bup a_terrible change came over. our stepfather
about this time. Instead of making friends and ex-
changing visits with our neighbours, who had at first
been overjoyed to see a Roylott of Stoke Moran back
in the old family seat, he shut himself up in his house,
and seldom came out save to indulge in ferocious
quarrels with whoever might cross his path, Violence
of temper approaching to mania has been hereditary
in the men of the family, and in my stepfather's case
it had, [ believe, been intensified by his long resi-
dence in the tropics. A series of disgraceful brawls
took place, two of which ended in the police-court,
until at last he became the terror of the village, and
the folks would fly at his approach, for he is a man
of immense strength, and absolutely uncontrollable
in his anger. . .

‘Last week he hurled the local blacksmith over a
parapet into a stream and it was only by paying over
all the money that I could gather together that I was
able to avert another public exposure. He had no
friends at all save the wandering. gipsics, and he
would give these vagabonds leave to encamp upon
the few acres of bramble-covered land which repre-
sent the family estate, and would accept in return

¥
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the hospidality of their tents, wandering away with
them sometimes for weeks on end. He has a passion
also for Indian animals, which are sent over 1o him
by a correspondent, and he has at this moment 3
. cheetah and a baboon, which wander freely over his
grounds, and are feared by the villagers almost as
much as their master. ‘
‘You can imagine from what I say that my poor
sister Julia and I had no great pleasure in our lives.
No servant would stay with us, and for a long time
we did all the work of the house, She was but thirty
at the time of her death, and yet her hair had already
begun to whiten, even as mine has.’
‘Your sister is dead, then?’
" ‘She died just two years ago, and it is of her death
‘that I wish to speak to you. You can understand that,
- living the life which I have described, we were little
likely to see anyone of our own age and position. We
had, bowever, an aunt, my mother’s maiden sister,
Miss Honoria Westphail, who lives near Harrow, and
we were occasionally allowed to pay short visits ac this
lady's house. Julia went there at Christmas two years
ago, and met there a half-pay Major of Marines, to
whom she became engaged. My stepfather learned of
the engagement when my sister returned, and offered
no objection to the marriage; but within a fortnight

of the day which had been fixed for the wedding, the

terrible event occurred which has deprived me of my
* only companion.’ ’ ~ .

Sherlock Holmes had been leaning back in his chair
with his eyes closed, and his head sunk in a cushion,
but he half opened his lids now, and glanced across
at his visitor, )

‘Pray be precise as to details,’ said he.
‘It is casy for me to be 30, for every event of that
40
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dreadful time is seared into my memory. The manor
house is, as I have already said, very old, and only one
wing is now inhabited. The bedrooms in this wing are
on the ground floor, the sitting-rooms being in the
central block of the buildings. Of these bedrooms, the *
first is Dr. Roylott's, the second my sister’s, and the
third my own. Therc is no communication between

g;gx_g, but they all open out into the same corsidor. ™

o I make shyself plain?’

‘Petfectly s0.’ s

‘The windows of the threec rooms open out upon
the lgwn, That fatal night Dr. Roylott bad gone to
his room early, though we knew that he had not
retired to rest, for my sister was troubled by the smell
of the strong Indian cigars which it was his custom
to smoke, She left her room, therefore, and came into
mine, where she sat for some time, chatting about her
approaching wedding. At eleven o'clock she rose to
leave me, but she paused at the door and looked back.

‘“Tell me, Helen,” said she, “have you ever heard
anyone whistle in the dead of the night?”

‘“Never,” said .

‘“I suppose that you could not ibly whisde
yourself in your dceg?” ey

¢“Certainly not. But why?"

‘“Because during the last few nights I have always,
about three in the morning, heard a-low clear whistle,
1 am a light sleeper, and it has awakened me, I can-

not tell where it came from—perhaps from the next
room, perhaps from the lawn, I thought that [ would
just ask you whether you had heard it.”

‘“No, I have not. It must be those wretched gipsics
in the plantation.”

‘“Very likel{. And yet if it were on the lawn [ woa-
der that you did not hear it also.”
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*“Ah, but I slcep more heavily than you.”

*“Well, it is of no great consequence, at any rate,”
she smiled back at me, closed my door, and a few
momcnts later I heard her key turn in the lock.’

‘Indeed,’ 8aid Holmes. ‘Was it your custom always
10 lock yourselves in at night?’

‘Always.’

‘And why?’

‘I think that I mentioned to you that the Doctor
- kept a cheetah and a baboon, We had no feeling of
" security unless our doors were locked.’

‘Quite so. Pray proceed with your statement.’

. 'l could not sleep that night. A vague fecling of im-
pending misfortune impressed me, My sister and I,
you will recollect, were twins, and you know how
subtle are the links which bind two souls which are

The wind was

howling outside, and the rain was beating and splash-

ing against the windows. Suddenly, amidst all the
hubbub of the gale, there burst forth the wild scream
of a terrified woman. I knew that it was my sister's
voice. I sprang from my bed, wrapped a shawl round
me, and rushed into the corridor. As I opened my

door I seemed to hear a low whistle, such as my sister

described, and a few moments later a2 clanging sound,
as if a mass of metal had fallen. As I ran down the
. passage my sister’s deor was unlocked, and revolved
slowly upon its hinges. I stared at it horror-stricken,
not knowing what was about to jssue from it. By the
light of the corridor lamp I saw my sister appear at
the opening, her face blanched with terror, her hands
groping for help, her whole figure cmyi:g to and fro
like that of a drunkard. I ran to her and threw my
arms round her, but at that moment her knees scemed
to give way and she fell to the ground. She writhed
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as one who is in terrible pain, and her limhs .were
dreadfully convulsed. At first 1 thoughe that she
had not recognized me, but as 1 bent over her she
suddenly shricked out in a voice which I shall never
forget, “O, my God! Helen! It was the band! The
speckled band 1* There was somcthing else which she
would fain have said, and she stabbed with her finger
into the air in the direction of the Doctor’s room, but
a fresh convulsion seized her and choked her words.
I rushed out, calling loudly for thy stepfather, and I
met him hastening from his room in his dressing-
gown. When he reached my sister’s side she was un-
conscious, and though he poured brandy down her
throat, and sent for medical aid from the village, alt
efforts were in vain, for she slowly sank and died
without having recovered her consciousness. Such
was the dreadful end of my beloved sister.’

‘One moment,’ said Holmes; ‘are you sure about
thlis ;histle and metallic sound? Could yod swear
to ic?’

“That was what the county coroner asked me at the
inquiry. It is my strong impression that I heard it,
and yet among the crash of thg gale, and the geak- T
ing of an old house, I may possibly have been de-

@« v'a.._.. [PYP RIS ) .

‘Was your sister dressed?’

‘No, she was in her nighttiress. In her right hand -
was found the charred stump of a match, and in heg
Jeft 2 matchbox.’ .o :

‘Showing that she had struck a light and looked
about her when the alarm took place, That is impor-
tant. And what conclusions did the coroner come to?*

‘He investigated the case with great care, for Dr.
Roylott’s conduct had long been notorious in the
county, but he was unable to find any satisfactory
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cause of death. My evidence showed that the door
* had been fastened upon the inner side, and the win-
dows were blocked by old-fashioned shutters with
broad iron bars, which were secured every night.
The walls were carefully sounded, and were shown
to be quite solid all round, and the flooring was
also thoroughly examined, with the same result.
The chimney is wide, but is barred up by four large
staples. It is certain, therefore, that my sister was
quite alone when she met her end. Besides, there
were no marks of ang' violence upon her.’
‘How about poisons’
‘The doctors examined her for it, but without
success.’
- 'Whatdo you think that this unfortunate lady died
of, then?’ )

-, ‘It is. my belicf that she died of pure fear and ner-
vous shock, though what it was which frightened her
1 cannot imagine.’

.‘Were there gipsies in the plantation at the time?’
‘Yes, there are nearly always some there.
‘Ah, and what did you gather from this allusion to
x band—a speckled band?’

‘Sometimes I have thought that it was merely the.

wild @alk of delirium, sometimes that it may have
referred to some band of people, perhaps to these
very gipsies in the plantation. I do not know whether
the spotted bandkerchiefs which so many of them
- wear over their heads might have suggested the
strange adjective which she used.’ -
Holmes shook his head like 2 man who is far from
being satisfied.
‘These are very deep waters,’ sald he; ‘pray go on
* with your narrative.’
“Two years have passed since then, and my life has
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been until lately Joneiier. than ever. A month ago,

however, 3 dear friend, whom I have knowa for many |,

Jears, has done me the honour to ask my hand in
marriage. His name is Armitage—Percy Armitage—
the second son of Mr. Armitage, of Crane Water, near
Reading. My steplather has offered no opposition to

the match, and we are to be married "["‘,9, the coursc:)j th"i
were started ..,

in the west wing of the building, and my bedroom”™

the spring. Two days ago some repa

.-

wall has been pierced, so that I have had to move into
the chamber in which my sister died, and to sleep in
the very bed in which she slept. Imagine, then, my
thrill of terror when last night, as I lay awake, think-
ing over her terrible fate, 1 suddenly heard in the
silence of the night the low whistle which had been
the herald of her own death. I sprang up and lit the
lamp, but nothing was to be seen in the room. I was
too shaken to go to bed again, however, so I dressed,
and as soon as it was daylight I slipped down, got a
dog-cart at the Crown Inn, which is opposite, and
drove to Leatherhead, from whence I have come on
this moming, with the one object of sceing you and
asking your advice.! | ¢ o

‘You have done wisely,’ said my friend. ‘But have
you told me all?’

‘Yes. all!

‘Miss Stoner, you have not? You are screening your

. stepfather.’

‘Why, what do you mean?’ -

For answer Holmes pushed back the frill of black
lace which fringed the hand that lay upon our
visitor’s knee, Five little livid spots, the marks of four
Mrﬁm and a thumb, were printed upon the white
wrist,

‘You have been cruelly used,’ said Holmes.
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The lady coloured deeply, and covered over her
injured wrist. ‘He is a hard man,’ she said, ‘and per-
haps he hardly knows his own strength.’

-‘There was a long silence, during which Holmes
leaned his chin upon his hands and stared into the

crackling fise.

. _business.” he said at last. ‘There
are a thousand details which I should desire to know

before I decide upon our course of action. Yet we

have not a raoment to lose. 1If we were to come to

Stoke Moran to-day, would it be ble for us to
see over these rooms without the knowledge of your
stepfather?’

* ‘As.it happens, he spoke §f coming into towa to-
day upon some most im t business, It is prob-
able that he will be away all day, and that there
would be nothing to disturb you. !
_keeper now, but she is old and foolish, and I could
casily get her out of the way.’

‘Excellent. You are not averse to this trip, Watson?'

;113{ no means.’
en we shall both come. What are you going to
do yourself?’ o

‘I have one or two things which I would wish todo
now that I am in town. But I shall return by the
" twelve 0'clock train, so as to bé there in time for your
- coming.’ .

‘And you may expect us early in the afternoon. I
haye myself some small business matters to attend
to. Will you not wait and breakfast?’

‘No, I must go. My heart is lightened already since
I have confided my trouble to you. I shall look for-
ward to seeing you again this afternoon.’ She dropped
her thick black veil over her face, and glided from the
room,
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. ‘And what do you think of it all, Watson?® asked
Sherlock Holmes, leaning back in his chair.

‘It secmis to me to be a most dark and sinister busi-
ness.’ .

‘Datk enough and sinister cuaugha uait

*Yet if the lady is correct in saying that the flooring
and walls are sound, and that the door, window, and
chimney are jinpassable, then her sister must have
been undoubtedly alone when she met her mysterious
end. . *

" ‘What becomes, then, of these nocturnal whisdes,
and what of the very peculiar words of the dying
woman?’ *

‘] cannot think.’

‘When you combine the ideas of whistles at night,
the presence of a band of gipsies who are on intimate
terms with this old doctor, the fact that we have every
reason to believe that the doctor has an interest in
preventing his stepdaughter’s marriage, the dying
allusion to a band, and finslly, the fact that Miss
Helen Stoner heard a metallic clang, which might
have been caused by one of those metal bars which
secured the shutters falling back into their place, 1
think there is good ground to think that the mystery
may be cleared along those lines.’ .

‘But what, then, did the gipsies do?’

‘I cannot imagine.’ e .

‘[ see many objections to any such a theory.’

‘And so0 do L. It is precisely for that reason that we

~ are going to Stoke Moran this day. 1 want to sec
whet.sberg

the objoctions are fatal, or if they may be
explained away. But what, in the name of the devil I’
The ejaculation -had been drawn from my com-
panion by the fact that our door had been suddenly
dashed open, and that 2 huge man framed himself in
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the aperture, His costume was a peculiar mixture of
the professional and of the agriculiural, having a
black top-hat, a long frock-coat, and a pair of high
gaiters, with a hunting-crop swinging in his hand. So
- tall was he that his hat actually brushed the cross.
bar of the doorway, and his breadih seemed' to span
it across from side 1o side. A large face, seared with a
thousand wrinkles, burned yellow with the sun, and
marked with every evil passion, was turned from one
to the other of us, while his deep-set, bile-shot eyes,
and the high thin fleshless nose, gave him somewhat
the resemblance to a fierce old bird of prey.

‘Which of you is Holmes?’ asked this apparition.

‘My name, sir, but you have the advantage of me,’
said my companion quiedy.

‘[ am Dr. Grimesby Roylott, of Stoke Moran.’

‘Indeed, Doctor,’ said Holmes blandly. ‘Pray take a

seat.’

‘I will do nothing of the kind. My stepdaughter has
been here. ! have traced her, What has she been say-
ing to you?’

‘It Is a Tittle cold for the time of the year,’ eaid
Holmes. .

‘What has she been saying to you?’ screamed the
old man furiously,

‘But I bave heard that the crocuses promise well,’
continued my companion imperturbably.

‘Ha! You put me off, do you?’ said our new visitor,
taking a step forward, and shaking his hunting-crop.
‘I know you, you scoundreli I have heard of you be-
fore. You are Holmes the meddler.’

My friend smiled.

‘Holmes the busybody!® v

His smile broadened,’ ¢, i nif .

‘Helmes the Scotland Yard jack-in-office.’
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. Holmes chuckled heartily, ‘Your conversation is
most entertaining,’ said he. ‘When you go out close
the door, for there is a decided draught.’

‘I will go when I have had niy say. Don't you dare
o meddle with my affairs. I know that Miss Stoner
has been here—I traced her! I am a dangerous man

to fall foul of I See here.! He stepped swiftly forward, M1 v
scized the poker, and bent it into a curve with his * L

huge brown hands.

‘Sce that you keep yourself out of my grip,’ he
snarled, and hurling the twisted poker into the fire-
place, he strode out of the room.

‘He seems a very amiable person,’ said Holmes,
laughinig, ‘I am not quite so bulky, but if he had
remained I might have shown him that my grip was
not much more feeble than his own.’ As he spoke he
picked up the steel poker, and with a sudden effort
straightened it out again.

‘Fancy his having the insolence t9 confound me
with the official detective force! This incident gives
zest to our investigation, however, and 1 only trust
that our little friend will not suffer from her impru-
dence in allowing this brute to trace her. And now,
Watson, we shall order breakfast, and afterwards I
shall walk down to Doctors’ Commons, where I hope
to get some data which may help us is this matter.’

It was nearly one o'dock when Sherlock Holmes
returned from his excursion. He held in his hand a
sheet of blue paper, scrawled over with notes and
figures.

‘[ have seen the will of the deceased wife,’ said he.
“To deterimine its exact meaning I have been obliged
to work out the present prices of the investments with
which it is concerned, The totzl income, which at the
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time of the wife’s death was little short of [1,100, is
now through the fall in agricultural prices not more
than [750. Each daughtec, can claim an income of
Laso0, in case of marriage. It is evident, therefore, that
if both girls had married this beauty would have had
a mere pittance, while even one of them would cripple
him to a serious extent. My morning'’s work has not
been wasted, since it has proved that he has the very

strongest motives for standing in the way of anything .

of the sort. And now, Watson, this is too serious for
dawdling, ially as the old man is aware that we
are interesting ourselves in his aflairs, so if you are
ready we shall call a cab and drive to Waterloo. 1
should be very much obliged if you would slip your
Eley's No.aJs an excel-
lent argument with gentlemen who can twist steel
pokers into knots. That and a tooth-brush aze, I think,
all that we need.’

At Waterloo we were fortunate in catching a train
for Leatherhead, where we hired a trap at the station

 inn, and drove for four oz ive mileaghrough thelovely

Surrey lanes. It was a perfect day, with a bright sun
and a few fleecy clouds in the heavens, The trees and
waysidehedges were just throwing out their first green
shoots, and the air was full of the pleasant smell of
the mqist earth. Tp me at leait there was a strange
contrast between the sweet promise of the spring and
this sinister quest upon which we were engaged. My
companion sat in front of the trap, his arms folded,
his hat pulled down over his eyes, and his chin sunk
upon his breast, buried in the deepest thought.
Suddenly, however, he started, tapped me on the

* shoulder, and pointed over the meadows.

g

’

‘Look there!’ said he.
A heavily timbered park stretched up in a gentle

so -
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TIIE SPECKLFED NAND

slope, thickening into a grove at the highest point.
From amidst the branches there jutted out the grey
gables and high roof-tree of a very old mansion.

‘Stoke Moran?’ said he.

*Yes, sir, that be the house of Dr. Grimesby Roy-*
lott,’ remarked the driver.

“There is some building going on there,” said
Holmes; ‘that is where we are going.’

« ‘These’s the village,’ said the driver, pointing to a

cluster of roofs some distance to the left; ‘but if you
want to get to the house, you'll find it shorter to go
over this stile, and 50 by the footpath over the fields.
There, it is, where the lady is walking.’' :

‘And the lady, I fancy, is Miss Stoner,” observed
Holmes, shading his eyes. ‘Yes, I think we had better
do as you suggest.’

We got off, paid our fare, and the trap rattled back

- on jts way to Leatherhead.

‘I thought it as well,’ said Holrges, as we dimbed
the stile, ‘that this fellow should think we bad come
here as architects, or on some definite business. It
may stop his gossip.- Good afternoon, Miss Stoner.
You see that we have been as good as our.word. "o

Our client of the morning had hurried forward to
meet us with a face which spoke her joy. ‘I have been
walting.s0 eagerly for you,’ she cried, shaking hands
with us warmly. ‘All has turaed out splendidly. Dr.
Roylott has gone to town, and it is unlikely that he
will be back before evening.’

*We have had the pleasure of making the Doctor’s
acquaintance,’ said Holmes, and in a few words he
sketched out what had occurred. Miss Stoner turned
white to the lips as she listened. :

‘Good heavens|' she cried, ‘he has followed me,
then.’
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SHERLOCK HOLMES

‘So it appears.’
‘He is so cunning that I never know when [ am safe

\ from him. What will he say when he returns?’

't "He must guard pimself, for he may find that there

is someone more cunning than himself upon his track.
You must lock yoursclf from him to-night. If he is
violent, we shall take you away to your aunt's at Har-
row. Now, we must make the best use of our time, so
kindly take us at once to the rooms which we are to
examine.!

The building was of grey, lichen-blotched stone,
with a high central portion, and two curving wings,
like the claws of a crab, thrown out on each side. In
one of these wingd the windows were broken, and
blocked with wooden boards, while the roof was
pmlz‘aved in, a plcture of ruin, The central portion
was in little better repair, but the right-hand block
was comparatively modern, and the blinds in the win-
dows, with the blue smoke curling up from the chim-
neys, showed that this was where the family resided.
Some scaffolding had been erected against the end
wall, and the stonework had been broken into, but
there were no signs of any workmen at the moment
of our visit. Holmes walked slowly up and down the
ill-trimmed lawn, and examined with deep attention
the outsides of the windows.

“This, I take it, belongs to the room in which you
used to sleep, the centre one to your sister’s, and the
one fiext to the main building to Dr. Roylott’s cham-
ber?’

.‘Exactly so. But I am now sleeping in the middle
one.’

‘Pending the alterations, as I understand. By the,
way, there does not seem to be any very pressing need
£or repairs at that end wall.’

. §3
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‘Therze were none. I belicve that it was an excuse to
move me from my room.’ :

*Ah! that is suggestive. Now, on the other side of
this narrow wing runs the corridor from which thesc
three rooms open, There are windows in it, of course?’

*Yes, but very small ones. Too narrow for anyone
to pass through.’ .

‘As you both locked your doors at night, your
rooms were"unapproachable from that side. Now,
would you have the kindness to go into your room,
and to bar your shutters.’

Miss Stoner did g9, and Holmes, after a careful
examination through the open window, endeavoured
in every way to force the shutter open, but without
success, There was no slit through which a knife
could be to raise the bar. Then with his lens

- he tested the hinges, but they were of solid iron, built

firmly into the massive masonry. ‘Hum!’ said he,
scratching his chin in some perplexity, ‘my theory
certainly presents some difficulties. No one could pass
these shutters if they were bolted. Well, we shall see
if the Inside throws any light upon the matter.’

A small side-door led into the whitewashed corri-.
dor from which the three bedrooms opened. Holmes
refused to examine the third chamber, so we passed
at once to the second, that in which Miss Stoner was
now eleeping, and in which her sister had met her
fate. It was a homely litde room, with a low ceiling
anda gaping fireplace, after the fashion of old country

2 narrow white-counterpaned bed in another, and a
dressing-table on the left-hand side of the window.
These articles, with two small wicker-work chairs,
made up all the furniture in the room, save for a

. square of Wilton carpet in the centre. The boards
3 -
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Lilitan Bintik-bintik

Kerka kubolak-balik catatan yang berisi tujuh
puluh kasus aneh-anch selama delapan tahun
terakhir inl, aku jadi tahu cara kerja temanku
Holmes. Kasus-kasus itu ada yang tragis, unik,
dan bahkan menggelikan, tapl pokoknya tidak

ada yang blasa-biasa saja; karena temanku inl

. bekerja lebih karena dia mencintal seni menye-

lidiki kriminalitas daripada hanya sekadar mes
numpuk kekayaan, Itulah scbabnya dia menolak
menangani kasus yang blasa-blasa saja. Dia
maunya kasus yang fantastis. Tapl, dl antara

kasus yang macam-macam itu, menurutku tak .

ada yang lebih unik dibandingkan kasus yang
berhubungan dengan keluarga Roylott dari
Stoke Moran, Surrey. Peristiwa itu terjadi di
- awal perkenalanku dengan Holmes, yaitu ketika
kami yang masih biujangan Ini tinggal bersama

di sebuah kamar sewaan di Baker Strcet. Me-
mang scbenarnya aku bisa mencatatnya dari .

dulu-dulu, tapl aku sudah berjonji untuk me-
rahaslakannya, Scbulan yang lalu wanita kepada
siapa aku berjanjl itu mendadak meninggal, se-
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hlngga terbebaslah aku dari Janjiku. Mungldn
sekaranglah saatnya untuk menuliskan kejadian
yang sebenarnya, karena banyak berita burung®

Jlersiag mengenal kematian Dr. Crimesby Roylott

yang bisa membuat masalah inl lebih menakut-

Jadi. |
Di pagl awal bulan April 1883 ity aku terba-

ngun dari idurky, dan kulihat Sherlock Holmes
sedang berdiri di samping tempat tidurky, su-
dah rapi berpakalan. Dia biasanya bangun lebih.
slang dariku, dan Jam yang terletak di rak di
atas ‘peraplan menunjukkan baru pukul tujuh
lewat seperempat. Jadi, aku menatapnya dengan
heran, dan juga agak jengkel, karena tidak bia-
sanya aku bangun sepagi itu.

*Maaf aku membangunkanmu, Watson,” kata-
.nya, “tapi rupanya ada ‘wabah’ pagi ‘ini. Mrs.
Hudson telah dipaksa bangun lebih pagi, lalu
dia membangunkanku, dan aku pun lalu mem-
bangunkanmu.”

*Ada masalah apa sebenarnya? Kebakaran?®

*Tidak. Ada kllen datang. Nampaknya wanita
muda itu begitu gelisah ketika tiba di sini, lalu
bersikeras agar dilzinkan untuk menemuiku.
Dia sekarang menunggu di ruang duduk. Kalau
seorang wanita muda berkellaran di ibu kota
pagi-pagi beginl, dan memaksa orang bangun’
dari tidurnya, mestinya ada sesuatu yang amat
mendesak yang ingin disampalkannya. Kalau
kasusnya menarik, aku yakin kay mau ikut ser-
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ta, Itulah sebabnya, kupikir aku sebaiknya
memberitahumu dan menanyakan apakah kau
akan mengambil kesempatan Ini."

"Sobatku, aku tak ingin ketinggalan sedikit
pun.’ |
Tak ada yang lebih menggembirakan hatiku
kecuall mengikuti penyelidikan-penyelidikan
profesional yang dilakukan oleh Holmes, dan
mengagumi kesimpulan-kesimpulannya yang
bisa dengan begitu cepat didapatkannya seolah-
olah langsung keluar dari intulsinya, tapi toh
semua didukung oleh penjelasan yang logis. Be-
gitulah cara Holmes menangani masalah yang
dipercayakan padanya. Cepat-cepat aku berpa-
"kalan, dan dalam beberapa menit aku sudah
siap menemani Holmes menuju ruang duduk.
Seorang wanita yang tadinya duduk di dekat
jendela segera bangkit ketlka kami memasuki
ruangan itu. Dia berpakalan hitam dan wajah-
nya ditutup rapat dengan cadar.

"Selamat pagi, madam," kata Holmes dengan
gembira. "Nama saya Sherlock Holmes. Dan ini
rekan sekerfa saya, Dr. Watson, yang bolch
Anda percayai untuk mendengarkan apa saja
dari Anda. Syukurlah Mrs, Hudson sudah me-
nyalakan perapian. Mendekatlah ke situ, dan
akan saya pesankan secangkir kopl hangat, ka-
rena Anda menggigil.”

*Saya mengglgil bukan karena kedinginan,”
kata wanita itu dengan suara lirih sambil ber-
pindah tempat duduk. ‘
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*Jadi karena apa?”
*Karena ketakutan, Mr. Holmes. Teror." Di-

angkatnya cadar yang menutupl wajahnya dan
kami bisa melihat bahwa dia benar-benar se-
dang tercekam, oleh kerisauan yang luar blasa.
Wajahnya layu dan pucat, matanya memancar-
kan rasa ngerl, mirlp mata binatang yang se-
dang diburu. Melihat ciri<cirl tubuhnya, umur-
nya mungkin sekitar tiga puluhan, tapl rambut-
nya sudah beruban dan alr mukanya lesu dan
letih. Sherlock Holmes memandanginya dengan
tatapannya yang tajam dan menyelidik.

"Anda tak usah takut"” katanya menghibur
sambil ‘membungkuk ke depan dan menepuk-
nepuk tangan wanita itu, "Kami yakin kami
akan mampu meluruskan masalah Anda dengan
segera. Tadl pagi Anda datang dengan kereta
apl, ya?

*Kalau begitu, Anda kenal saya?”

*Tidak, tapi saya lihat sobekan tiket kercta

apl di kaus tangan Anda sebelah kiri. Wah,
Anda tentunya naik dokar lewat jalanan yang
kasar ke stasiun kereta apl pagi-pagi sekali

udl.. °
Wanita itu terperanjat, dan memandang te-

manku dengan bingung.
*Tak ada misterl apa-apa, madam,” katanya
sambil tersenyum. "Ada tak kurang dari tujuh

percikan lumpur yang masih segar di lengan
kanan jaket Anda. Hanya dokar yang memer
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cikkan lumpur seperti itu, dan juga tentunya
karena Anda duduk di sebelah kirl kusirnya.”

“"Anda benar sekall,® katanya. "Saya berangkat
sebelum jam enam, tiba di Stasiun Leatherhead
jam enam lewat dua puluh, dan naik kereta
pertama yang menuju ke Waterloo. Sir, saya tak
tahan lagi menghadapi ketegangan ini. Saya
bisa jadi gila, kalau terus-terusan begini. Saya
tak bisa menceritakan ini pada slapa pun, ya,
siapa pun. Hanya ada satu orang yang memper-
hatlkan saya, namun sayangnya dia tak bisa
banyak menolong. Saya pernah mendengar ten-
tang Anda, Mr. Holmes, yaltu darl Mrs. Farin-
tosh yang pernah Anda tolong. Dari dia pula
saya mendapatkan alamat Anda. Oh, sir, apakah
Anda bisa menolong saya juga, paling tidak
menunjukkan titik terang dalam kegelapan yang
mengelllingl saya? Saat in, saya memang belum
mampu membayar servis Anda, tapi satu atau
dud bulan lagi saya akan menikah, dan saya
akan berhak atas harta warisan saya seluruhnya.
Saat itulah akan saya buktikan bahwa saya
orang yang tahu berterima kasih,”

Holmes “pindah ke mejanya dan membuka
lacinya. Dikeluarkannya buku catatan- kasus-
kasus yang pernah ditanganinya.

“Farintosh,” katanya. "Ah, ya, sekarang saya
ingat. Kasusnya berhubungan dengan tiara opal.
Rasanya itu terjadl sebelum kau bersamaku,
Watson. Saya hanya bisa mengatakan, madam,
bahwa dengan senang hati saya akan mena-
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ngani kasus Anda scbaik saya menangani kasus
teman Anda. Scbagal bayarannya, pekerjaan
saya itulah bayarannya, tapl silakan Anda
menggantl ongkos-ongkos yang diperlukan saja
dan Inl pun bisa Anda lakukan kapan saja.
Sekarang, silakan beberkan kepada kami apa-
apa yang bisa menolong kami menangani masa-
lah Anda.”

*Aduh!® jawab tamu kami. "Yang saya takut,
kan lalah karena ketakutan saya namipaknya tak
beralasan sama sekall, dan kecurigaan saya juga
berdasarkan hal-hal sepele, yang mungkin bagi
orang lain tak berartl sama sekali. Bahkan satu-
satunya orang yang saya anggap bisa memban-
tu, ketika mendengar masalah itu, menganggap

saya sebagal wanita yang terlalu banyak me- .

risaukan sesuatu. Dia memang tak mengatakan
begitu, tapl saya bisa membacanya dari
tanggapan-tanggapannya yang cuma mengang-
gap enteng masalah ini dan pandangan mata.
nya yang sering menghindar dari tatapan saya.
Tapl saya dengar, Mr. Holmes, bahwa Anda
bisa melihat jauh ke dalam hati orang yang
merencanakan bermacam-macam kejahatan,
Mungkin Anda bisa memberl saran, apa yang
harus saya perbuat di tengah-tengsh bahaya
yang mengelilingi saya.® )

*Saya mendengarkan Anda dengan saksama,
madam.®

*Nama saya Helen Stoner, dan'saya tinggal
bersama ayah tiri saya. Dia keturunan terakhir

28
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luar rumah kecuali kalau sedang begtengkar de-
ngan orang-orang yang melewati halaman ru-
+ mah. Sifat kasar yang mendekati maniak me-
mang menurun pada semua pria darl keluarga
Itu, dan pada ayah tirl saya, saya yakin sifatnya
itu semakin menjadi-jadl setelah pengalaman
pahitnya di India, Terjadl beberapa kall keribut-
an, dua di antaranya berakhir di pengadilan,
sehingga dia sangat ditakuti oleh seisi kam-
pung, dan orang-orang akan segera menyingkir
kalau melihat dia mendekat. Maklumlah, dia
‘kuat sekali dan kalau sudah’ marah tak bisa
mengendalikan dir. ‘

*Minggu lalu dia mencemplungkan seorang
pandal besl ke sungal, dan. saya harus mem-
bayar banyak sekall agad kasus itu tidak dimuat
di surat kabar. Dia tak memlliki teman lin
kecuali orang-orang glpsi yang suka berkelana
“itu, Mereka diizinkannya berkemah di tanah ml-
" lik keluarganya yang dipenuhi dengan semak
belukar. Dia juga bersedla menerima undangan
mereka untuk berkunjung ke tenda-tenda me-
reka, dan dia kadang-kadang berkeliaran ber-
sama mereka selama berminggu-minggu. Dia
menyukal pula binatang-binatang dari India,
yang dikirimkan kepadanya olch salah seorang
kawannya, Saat Ini, ada seekor macan tutul dan
seekor babun yang berkellaran dengan bebas di
halaman. Binatang-binatang "itu amat ditakuti
oleh semua orang sepert halnya mereka takut
pada pemiliknya.
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*Dari kisah saya, Anda bisa membayangkan
bagaimana tak nyamannya hidup Julia dan
saya. Tak ada pembantu yang betah tinggal ber-
sama kami, dan selama ini kaml sendirilah yang
mengerjakan semua pekerjaan rumah tangga.
Julla baru berusla tiga puluh tahun ketika me-

ninggal, tapl rambutnya sudah mulal memutih,

seperti rambut saya.”

*Jadi saudara kembar Anda sudah mening-

al?* ’
8 *Dia meninggal baru dua tahun yang lalu,
dan kematiannya inilah yang ingin saya bicara-
kan dengan Anda. Anda tentunya bisa mema-
_hami bahwa dengan keadaan hidup kami seper.
t_yang sudah says ceritakan tadl, kami jadl
Jarang berhubungan 'dengan teman-teman seusia
dan sederajat dengan kaml. Untungnya, kami
mempunyal seorang bibi, adik ibu saya yang
tidak menikah, yaitu Miss Honoria Westphail.
Dia tinggal di dekat Harrow, dan kami diizin-
kan untuk sesekali mengunjunginya. Julla ber-
kunjung ke sana pada Natal dua tahun yang
lalu, dan berkenalan dengan-seorang mayor
angkatan laut. Mereka lalu bertunangan. Ayah
tirl saya diberitahy soal ini ketika Julia kembali
ke rumah, dan dia tak keberatan dengan ren-

. cana pernlkahan mereka. Tapl dua minggu se-

belum pernikahan dilangsungkan, terjadi peris-
tiwa yang sangat mengerikan yang menyebab-
kan saya kehilangan satu-satunya saudara saya.®

Selama mendengarkan Miss Stoner berkisah,
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. Sherlock Holmes berbaring di kursinya sambil

memejamkan matanya, dan kepalanya bergan-
jalkan sebuah bantal. Tapi kini, dia agak mem.
buka matanya, dan memandang tamu kami,

*Tolong ceritakan sa@pal ke detail-detailnya,”
katanya.

“Tak sulit bagl saya untuk melakukannya, ka-
rena setiap bagian dari musibah itd benar-benar
tersimpan dengan baik dalam ingatan saya. Ru-
mah bangsawan itu, seperti yang saya katakan
.tadi, sudah sangat tua, dan hanya satu sayap
yang kami tempati, yang terdiri dari tiga kamar
tidur di lantal dasar dan ruang duduk yang

letaknya tepat di baglan tengah gedung itu. Ka- -

mar pertama adalah kamar Dr. Roylott, kamar
kedua ditempati saudara kembar saya, dan ka-
mar ketiga adalah kamar saya. Tak ada pintu
penghubung di antara ketiga kamar itu, tapi

"koridornya sama. Apakah penuturan saya cu- .

kup jelas?”

*Amat jelas.”

“Jendela ketiga kamar itu menghadap ke ha-
laman., Pada malam yang mengerikan itu, Dr.
Roylott masuk ke kamamya agak leblh awal,
tapl kami tahu bahwa dia tidak langsung ter-
tidur. Julla menangkap bau cerutu India yang
kuat, yang blasa diisapnya. Karenanya, Julia
meninggalkan kamamya dan masuk ke kamar
saya selama beberapa saat. Dia banyak mem-
bicarakan tentang rencana pernlkahannya yang
sudah dekat. Pada jam sebelas, dia bangkit un-
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tuk kembali ke kamarnya. Dia berhenti sejenak
di pintu dan mgnengok ke arah saya.

*Apakah kau pernah mendengar suara orang
berslul di tengah malam, Helen?’

“Tidak,’ kata saya.

*Tapi kau sendiri -4 pemah bersiul dalam
tidurmu, kan?’

*Tidak. Memangnya kenapa?’

*Beberapa malam terakhir inl, kira-kira pada

Jam tiga dini har, aku selalu mendengar slulan,

liclh_dengan_jelas sekali; Tidurku tak terlalu
nyenyak, jadi slulan itu selalu membangunkan-
ku. Aku tak tahu dari mana datangnya siulan
ltu—mungkin darl kamar sebelah, mungkin dari
halaman. Maka aku ingin tahu apakah kau juga
mendengarnya.’

*Tidak, tak pernah. Mungldn gipsi-gipsl sial-
an di luar itu’

*Mungkin saja. Tapl, kalau suara ity berasal
dari halaman, tentunya kau akan dengar juga.’

*Ah, tapi aku kan tidue lcbih nyenyak dari-
mu.’
- "Yah, tak apa-apa, kok." Dia tersenyum, me-
nutup pintu, dan beberapa menit kemudian
saya mendengarnya mengunci pintu.”

*Beglty," komentar Holmes. “Anda berdua se-
lalu mengund pintu pada malam hari?*

*Selalu.*

*Kenapa?*

*Tadi sudah saya katakan bahwa ayah tiri
saya memclihara macan tutul dan babun. Kamj
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ta'k pernah. merasa aman, kalau tak mengunci
pintu.* .

*Saya paham. Silakan dilanjutkan kisahnya."

*Malam itu saya tak bisa tidur. Hati saya
merasa tak enak, seolah-olah akan terjadl se-
suatu yang mengerikan. Kaml kan bersaudara
kembar, dan Anda pasti tahu bahwa ada hu-
bungan batin yang sangat kuat di antara kami.
. Malam itu cuaca buruk sekall. Di luar angin
bertiup keras dan hujan turun dengan derasnya,
- menghantam jendela-jendela kami. Tiba-tiba, di
tengah kebisingan hujn dan angin ribut itu,
terdengar terlakan yang - memilukin darl se-
orang anita yang ketakutan. Saya tahu itu sua-
ra Julla, Saya segera melompat turun dari tem-
pat tidur, mengenakan syal, dan berlari ke ko-
.ridor. Begitu saya membuka pintu kamar,
sayup-sayup saya mendengar suara siulan se-
pert yang diceritakan Julia, dan beberapa saat
kemudian terdengar juga suara gemerencing, se-
pertinya ada logam yang jatuh. Ketika saya ber-
larl di lorong itu, terdengar suara kunci pintu

kamar Julia diputar dengan sangat pelan, Saya .

memandang pintu itu dengan sangat ketakutan
sambil mengira-ngira apa gerangan yang sedang
terjadl. Ternyata Julla yang membuka pintu ltu.
Wajahnya pucat karena ketakutan, tangannys
menggapal-gapal mencari pertolongan, dan tu-
buhnya sempoyongan bagalkan orang mabuk.
Saya berlari mendckatinya dan memeluknya,
tapl dia keburu lemas dan jatuh ke lantai. Dia

295

SKRIPSI

A LINGUISTIC ANALYSIS...

menggeliat kesakitan, dan semua anggota ba-.
dannya menggigil. Pada awalnya, saya pikir dia
tak mengenall saya, tapi ketika saya membung-
kuk di sebelahnya, tiba-tiba dia menjerit dengan
suara mengerikan yang tak mungkin saya lu-
pakan, "Ya, Tuhan! Helen! Lilitan itu! Lilitan
bintik-bintik” Ada yang ingin dia katakan lagi,
tapi dia tak mampu mengucapkannya. Hanya
tangannya diangkatnya dengan susah ‘payah
dan dia menunjuk-nunjuk ke kamar ayah tiri
kaml. Lalu tubuhnya mengejong. Saya segera
berlarl menuju kamar ayah tiri kami sambil ber-
terlak-teriak memanggilnya. Dia pun segera ber-
gegas keluar darl kamarnya, masih mengenakan
pakaian tidur. Ketika kami kemball ke tempat
di mana Julia terbaring, dia sudah tak sadarkan
dir, dan walaupun ayah tiri kami menuangkan
brendi ke tenggorokannya, dan menyuruh se-
seorang memanggil dokter, semuanya sla-sia
saja. Keadaan Julla menjadi gawat dengan ce-
patnya, dan akhirnya dia mengembuskan napas-
nya yang terakhir tanpa sempat sadar kembali.
Begitulah akhir hidup saudara kembar saya.*
*Scbentar,” kata Holmes, "apakah Anda yakin
telah mendengar suara siulan dan logam jatuh

itu? Berani bersumpah?*
*Petugas penyidik juga telah menanyakan hal

itw pada saya. Saya benar-benar yakin tclah
mendengar suara-suara itu, tapl berhubung saat
itu hujan dan angin begitu dahsyatnya, dan tu...
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mah tua itu pasti Juga t berkerlang-keriut, mung-
kin saja saya keliru.”
“Apakah saudara kembar Anda berpakalan

rapl saat jtu?*

*Tidak, dia hanya mengenakan pakalan tidur,
Tangan kanannya menggenggam puntung korek
apl, dan tangan kirinya mienggenggam kotak-
nya.'

"Berartl dla sempat menyalakan korek apl un-
tuk melthat ke sekeliling kamarnya, ketika mala-
petaka tersebut menimpa dirinya. Itu penting.
Apa kesimpulan petugas penyldik?*

“Dia menyelidiki kasus' ini dengan saksama,
karena kebrutalan Dr. Roylott sudah termasyhur
di seluruh desa. Tapj dia tak berhasil menemu-
kan penyebab kematian saudara kembar saya.
Saya menyatakan bahwa pintu kamar Julia me.
mang terkund dari dalam dan jendela-jendela-
nya selalu terpalang dengan besi pada malam
harl. Dinding-dinding dan lantal kamar juga di-
periksa dengan teliti, tapl hasilnya tetap nihil.
Ada cerobong asap yang lubangnya memang
cukup besar, tapi telah disckat dengan empat
Jeruji besar. Jadi, saya yakin Julia sendirian di
kamarnya ketika malapetaka itu menimpanya.
Di samping itu, tak ada tanda-tanda bahwa te-
lah terjadi penganiayaan.”

“Bagaimana dengan racun?”

*Para dokter memeriksa kemungkinan ltu,
tapi tak ada hasilnya.*
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*Kalau begitu, menurut Anda, apa yang me-
nycbabkan kematian saudara kembar Anda?*

*Saya yakin bahwa kematiannya disebabkan
oleh ketakutan din kengeriannya yang luar
blasa, tapl saya tidak tahu apa yang telah begitu
menakutkannya.”

*Apakah pada saat itu ada orang-orang gipsi
berkemah di halaman?*

*Ya, hampir setiap saat ada orang-orang gipsi
di sana.*

*Ah, dan menurut Anda, apa yang dimaksud-

* kan oleh saudara kembar Anda dengan lilitan...

lilitan bintik-bintik itu?*

JKadang-kadang, saya berpikir mungkin dia
hanya mengigau saja, atau mungkinkah mak-
sudnya lring-lringan orang gipsi dl perkemahan
itu? Saya tak tahu apakah saputangan bintik-
bintik yang dililitkan di dahl para gipsl itu telah
menimbulkan ide itu pada Julia.*

Holmes menggelengkan kepalanya, nampak-
nya dia tak merasa puas,

"Wah, rumit sekali,® katanya. "Silakan dilan-
]utkan ceritanya.’

*Dua tahun telah berlalu sejok peristiwa itu,
dan hidup saya jadl semakin sunyj. Tapl, se.
bulan yang laly, seorang teman lama melamar
dan mengajak saya menlkah. Namanya Armi.
tage—Percy Armitage—putra kedua Mr. Arml-
tage yang tinggal di.Crane Water, dekat Read-
ing. Ayah trd saya tak keberatan dengan ren-

cana kaml ini, dan pernikahan kami akan di-
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langsungkan pada musim semi yang akan da-
tang, Dua hari yang laly, tempat tinggal kami
" mulal dlperbal&l, dan tembok kamar saya juga
perlu dijebol, sehingga untuk sementara saya
terpaksa mengungsi ke kamar saudara kembar
saya. Jadi, saya tidur di tempat tidur yang dulu
. dipakal Julla, di ' kamar di mana Julla menemui
. ajalnya, Dan bayangkan, betapa terkejutnya saya
ketika tadl malam, sedang saya merenungkan
nasib Julia yang malang, tiba-tiba terdengar slul-
an lemah yang merupakan pertanda kematian-
nya. Saya segera meloncat dan menyalakan lam-
pu, Bpi tak terlihat apa-apa di kamar itu. Saya
menjadl sangat ketakutan, dan tak Ingin tidur
lagl. Lalu saya berpakalan, dan begitu harl su-
dah agak terang, saya diam-dlam menyelinap
ke luar rumah, memanggil dokar di Crown Inn,
dan berangkat ke Stasiun Leatherhead. Dari

sana saya lalu menuju kemari untuk meminta

bantuan Anda."

*Anda telah bertindak bijaksana,” kata teman-
ku. “Apakah Anda sudah menceritakan seleng-
kapnya?*

“Ya, sudah semua.*

*Miss Stoner, ada yang belum. Anda me-
nutup-nutupi tingkah laku ayah tiri Anda.”

*Apa maksud Anda?*

Untuk menjawab inl, Holmes menarik kerut-

an renda hitam di ujung lengan baju Miss Sto-
ner. Tampaklah noda.noda lebam di pergelang-
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an tangannya yang putih, jelas bekas tindihan
jari-jarl seseorang.

*Anda diperlakukan déngan kcjam oleh ayah
tirl Anda,” kata Holmes.

Wajah wanita itu memerah, dan dia segera
menutupl pergelangan tangannya yang terluka
itu. "Dia orangnya susah dimengerti," katanya,
"dan dia tak sadar akan kekuatannya.”

Untuk beberapa saat kami terdiam. Holmes
bertopang dagu sambil memandangl apl yang
berkobar

*Kasus Tnl amat rumlt," akhirnya dia berkata,
"Ada ribuan detall yang ingin saya ketahui se-
belum memutuskan harus bertindak apa. Tapl,
kita tak boleh membuang waktu. Kalau kami
bisa ke Stoke Moran hari inl, bisakah kami me-
merlksa’ semua kamar dan ruangan tanpa se-
tahu ayah tisl Anda?*

*Kebetulan, dia mengatakan mau ke kota hari
inl karena ada urusan penting. Dia mungkin
akan pergl seharlan, jadi Anda tak akan ter-
ganggu. Kini kaml punya secorang pembantu,
tapl dla sudah tua dan agak tolol. Saya bisa
mengatur agar dia keluar pada saat Anda ber-
ada di sana.” -

*Bagus. Kau mau ikut,"Watson?®

*Dengan senang hatl.*

“Jadi kami berangkat berdua. Apa yang akan
Anda lakukan sekarang?®

*Ada satu-dua hal yang perlu saya kerjakan
di kota. Tapl saya akan pulang dengan kereta
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apl jam dua belas, supaya saya berada di rumah
kalau Anda tiba di sana.” )

*Kaml akan tiba selewat tengah hari. Saya
Juga harus menyelesaikan sedikit urusan dulu.
Mau tunggu di sinl dan makan pagi bersama
kami?*

*Tidak, saya harus pergi. Hat saya sudah
agak tenteram sehabis menceritakan apa yang
mengganggu saya kepada Anda. Kedatangan
Anda sangat saya harapkan slang nanti." Dia
menurunkan penutup mukanya, lalu menlng-
galkan ruangan,

*Dan, apa komentarmu. atas- semua inl, Wat.
son?® tanya Sherlock Holmes sambll kemball
berbaring di kursinya.

*Kasus inl nampaknya amat rumit dan me-
nakutkan."”

**Memang.*

"Tapl kalau wanlta tadi benar, yaitu bahwa
lantai dan tembok kamarnya betul-betul kuat,
dan bahwa pintu, jendela, dan cerobong asap-
nya tak -mungkin dilewatl orang, maka tak di-
ragukan lagl bahwa saudara kembarnya hanya
sendlrlan di dalam kamarnya waktu malapetaka

ity terjadi.”

'hlu, apa makstdnya dengan siulan di ma-
lam hari itu, dan kata-katanya yang aneh men-
jelang ajalnya?®

*Aku tak tahu.”

*Coba kalau dirangkaikan semuanya: siulan
di malam hari, rombongan gipsi yang berteman
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baik dengan dokter tua itu, upayanya untuk
mencegah pernikahan anak tirinya, terlihatnya
lilitan yang mungkin menyebabkan kematian
saudara kembar wanita tadi, dan akhirnya ke-
nyataan bahwa Miss Stoner mendengar suara
logam jatuh, yang mungkin sekali merupakan
suara seseorang yang sedang mengembalikan
salah sati palang besi yang telah dibuka se-
belumnya. Kurasa misteri Ini bisa ditangani darl
jalur-jalue inl"

*Tapl, apa gerangan yang telah dilakukan
orang-orang gipsi itu?”

“Entahlah.”

*Aku keberatan dengan teorl semacam itu.”

*Aku Juga demikian, Itulah sebabnya kita ha.
rus pergl ke Stoke Moran hari inl juga. Aku
ingin membuktikan apakah keberatan-keberatan
kita cukup fatal, atau ada penjelasannya. As-
taga, apa itul®

Seruan itu terlontar dari mulut temanku ka-
rena pintu ruangan tiba-tiba terbuka, dan se-
seorang yang tinggi besar berdiri di sana, Pa-
kalannya aneh, campuran antara scorang dokter
dan petani. la memakal topl yang ujungnya
berwarna hitam, mantel panjang, dan scpasang
penutup kaki yang ketat. Sebuah cemeti untuk
berburu tergantung di tangannya. Demikian
tingginya orang itu schingga ujung topinya- me-
nyentuh langit-langit pinty, dan lebar badannya
serasa memenuhi pintu itu, Wajahnya lcbar, pe-
nuh dengan kerutan, coklat terbakar matahari,
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dan memancarkan kejahatan. Dia memandangl
kami satu per satu. Matanya: yang dalam dan
tajam, serta hidungnya yang tinggl tapi kurus,
membuatnya mirip burung yang sedang meng-
intip mangsanya.

*Mana yang bernama Holmes?® tanya sosok
yang tak diundang inl.

"Saya, sir, tapl saya belum tahu nama Anda,’
. kata temanku dengan kalem, =

*Aku’ Dr. Grimesby Roylott darl Stoke Mo-
ran.*

*Begitu ya, Dokter," kata Holmes dengan so-/
pan. "Silakan duduk.” . '

*Tak usah. Anak tiriku tadl kemarl. Aku ikut
dia. Apa saja yang diceritakannya padamu?”

*Cuacanya agak dingin, Blasanya pada musim
beginl tak sedingin ini,® kata Holmes.

"Apa saja yang diceritakannya padamu?” te-
rlak pria tua itu dengan marah.

*Tapl nampaknya cocus tetap akan berbu-
nga," lanjut temanku dengan tenang.

*Ha! Tak bersedia menjawab, ya?* kata tamu
kaml sambil melangkah maju, dan meng-
guncang-guncang cemed yang ada di tangan-
nya. "Aku tahu kau inl slapa, bangsat! Aku
mendengar banyak tentangmu. Kau Holmes si
tukang ikut campur urusan orang.”

Temanku tersenyum, '

*Holmes yang sok sibuk!"

Senyum temanku bertambah lebar.

“Holmes boneka Scotland Yard."
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Holmes tergelak. "Omongan Anda membuat
hati saya gembira,” katanya. *Tapi, kalau Anda
mau pulang, jangan lupa tutup pintu itu, ya,
soalnya anginnya kencang sckali." '

*Aku baru akan pergi setelah omonganku se-
lesal. Jangan sekali-kali kau beranl mencampuri
urusanku. Aku tahu Miss Stoner tadi kemari—
kulkuti dia! Awas, kalau kau berani mencemar-
kan namaku! Lihat Ini® Dia maju ke depan
dengan sigap, mengambil alat pengorek api,
dan menckannya dengan kedua tangannya yang
besar sehingga alat baja itu jadi melengkung.

*Lebih balk.kau menjauh dariku,” gertaknya
sambil melemparkan alat itu ke perapian. Lalu
dia meninggalkan ruangan. "Ramah, ya," kata
Holmes sambil tertawa. “Badanku memang tak

‘begitu besar, tapi kalau saja dia tak kebury

pulang, mungkin akan kuperlihatkan padanya
bahwa tanganku tak lebih lemah dibanding ta-
ngannya." Sementara berkata demikian, dia
mengambll alat pengorek api tadi, dan tiba-tiba
meluruskannya kembali.

*Bayangkan sikapnya yang sangat menghina
pekerjaanku. Semangatku malah terbakar kare-
nanya. Moga-moga tamu kita yang datang lebih
dulu tadi tak diapa-apakannya karena telah lan-
cang pergl tanpa. sepengetahuannya. Dan se-
karang, Watson, mari kita pesan. makanan pagi,
lalu. aku mau pergl ke Lembaga Kedokteran
untuk mencari data yang mungkin berguna bagi
kita dalam menyelidiki kasus ini.*
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Holmes kembali dari lawatannya hampir jam
satu siang dengan membawa secarik kertas ber-
warna biru yang penuh’dengan catatan dan
angka-angka.

*Aku mendapatkan surat warisan Istrinya
yang telah meninggal,® katanya, *Untuk menger-
i maksudnya aku harus menyesuaikan nilai
uang yang ditanamkan itu. Jumlah warisan se-
luruhnya, yang pada saat kematian istrinya ber-

jumlah ‘hampir 1100 pound, sekarang nilainya -

tinggal 750 karena jatuhnya harga produk-
produk pertanian. Masing-masing anak menda-
pat jatah 250 pada saat pernikahan mereka. Jadi
Jelas, kalau kedua gadis' itu menikah, jumlah
uang untuknya~akan tinggal sangat sedikit. Bah-
kan kalau satu saja yang menikah,’ itu aken
cukup mengganggu ekonominya. Kepergianku
sepagian tadl tidak sla-sia, karena aku men-
dapatkan bukti bahwa dla punya alasan kuat
untuk merintangi apa pun yang akan mengu-
rangl pendapatannya. Dan sckarang, Watson,
kita tak boleh buang-buang waktu untuk hal
yang cukup serius Ini, apalagi orang tua itu
tahu bahwa kita bermaksud menyelldiki kasus-
nya. Kalau kau sudah siap, kita akan scgera
naik kereta ke Waterloo, Scbalknya kaubawa
pistol_Eley nomor 2, slapa tahu itu akan kita
perlukan kalau kita sampal bertengkar dengan
orang tua yang telah membengkokkan alat pe-
ngorek api dari baja Itu, Juga silakan bawa sikat
gigl. Kurasa itu saja cukup.*
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Sctibanya di Waterloo kami cukup mujur ka-
rena masih bisa menumpang kereta api yang
menuju ke Leatherhead. Kami lalu menyewa
kereta di penginapan stasiun, dan segera me-
nuju ke daerah pedesaan Surrey yang indah
yang berjarak sekjtar tujuh_atau_delapan kilo;
meter darl situ. Harl itu cerah sekall. Matahar}
bersinar terang, dan hanya ada beberapa awan

- tipls di langit. Pohon-pohon dan tanaman di

sepanjang jalan baru saja menghijau, dan bau
tanah yang lembop memenuhl udara, Bagiku,
suasana awal musim semi yang indah ini kon-
tras sekall dengan masalah seram yang sedang
kami selidiki. Temanky duduk di depan, ta.

‘ngannya dllipat, topinya diturunkan sampal ke

dahinya, dan dagunya melorot sampal ke dada-
nya. Dia sedang berpikir keras. Tapi, tiba-tiba
dia menegakkan duduknya dan menepuk bahu-

ku sambil menunjuk ke seberang padang rum-

put.
*Lihat di sana itu!” katanya.
Scbuah halaman yang_dipenuhl kayu-kayuan

" memanjang sepanjang lereng, makin ke atas ma-

kin lebat Di antara gabang-cabang pepohonan
itu terlihatlah sebuah gedung kuno yang besar.
Dinding rumahnya berbentuk segl tiga berwar-
na abu-abu dan atapnya setinggi pohon.

“Stoke Moran?® tanyanya. :

*Ya, sir, rumah Dr. Grimesby Roylott," jawab

kusir kereta.
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"Tempat itu sedang dibangun, kan?* kata

Holmes. "Kami mau ke sana.*

*Desa ada di sebelah situ,” kata kusir kereta
sambil menunjuk atap-atap rumah dl sebelah
kirl di kejauhan. *Tapi kalau Anda ingin masuk
ke rumah itu, lebih dekat lewat tangga inl, lalu
. ke jlan sctapak melewat! ladang-ladang, Itu...
yang sedang dilewati wanita itu.”

*Dia tentunya Miss Stoner,” Holmes meng-
amatl sambil melindungi matanya dari sinar
mataharl. "Ya, saya kira kami akan melakukan
. apa yang Anda sarankan.” _
" Kaml turun dari kereta, membayar ongkos-
nya, dan kereta pun kembali ke Leatherhead.

*Kupikir," kata Holmes ketika kaml menalkl

tangga, “kusir inl sebaiknya menganggap bahwa .

kita kemarl sebagat arsitek atau sedang ada sua-
tu bisnis. Dengan demikian dla tak akan me-
nyebarkan berita macam-macam. Sclamat slang,
Miss Stoner. Anda lihat, kaml memenuhi janji.
kaml."

Klien yang tadi pagi mengunjungi kami ber-
gegas menyambut kami. Wajahnya memancar-
kan kegembiraan, "Saya telah menunggu-nunggu
kedatangan Anda berdua,” terlaknya sambil me-
nyalami kami dengan hangat. "Semuaiya beres.
Dr. Roylott pergi ke kota, dan nampaknya baru
akan kembali nanti malam.”

*Kaml telah berjumpa dengan Dr. Roylott,
kata Holmes, dan dengan singkat diceritakan-
nya apa yang telah terjadi. Miss Stoner menjadi
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pucat pasi ketika mendengar penuturan
Holmes.

*Ya, Tuhan!" teriaknya. "Jadi dia tadi mem-
buntuti saya,*

*Nampaknya begitu."

"Dia begitu cerdik sehingga saya tak tahu
kapan saya bisa melepaskan diri darinya. Apa
katanya nantl kalau dia pulang?® i .chuv < (€

*Dia perlu bechati-hati,, karena orang yang
lebih cerdik darinya sedang membuntutinya.
Anda harus menghindar darinya malam nanti.
Kalau dia berbuat kasar, kami akan ungsikan
Anda ke bibl Anda di Harrow. Sckarang, kami
harus memanfaatkan waktu yang ada. Bisakah
Anda langsung ‘mengantar kami ke kamar-
kamar yang perlu diamati?*

Cedung itu terbuat dari batu berwarna abu.
abu yang sudah berdumut. Bagian tengahnya
tinggl sekall, sedangkan dua bangunan sam.
pingnya membelok ke arah berlawanan bagal-
kan cakar kepiting. Pada salah satu bangunan

" samping Ini, Jendelanya sudah banyak yang ru-

sak dan dipalang di sana-sini dengan papan,
sedangkan atapnya sudah agak berlubang seper-
ti mau runtuh. Bagian tengahnya agak lumayan,
dan bangunan samping sebelah kanan agak mo-
dem. Kerai-kerai yang menutupi jendela, dan
asap biru yang keluar dari cerobong, menan-
dakan bahwa bagian inilah yang berpenghuni.
Beberapa perancah telah dibangun di ujung din-
ding, dan sebagian dinding batu telah dircboh.
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kan, tapi tak terlihat ada tukang sedang bekerja
waktu kami di situ. Holmes berjalan perlahan-
lahan di halaman yang tumbuhannya sudah
lama tak dipangkas itu, dan mengamati bagian-
baglan luar jendela dengan teliti.

*Tentunya Inl jendela kamar Anda, dan yang
dl tengah Itu Jendela kamar saudara kembar
Anda, sedangkan yang satunya yang dekat ge-
dung utama millk Dr. Roylott. Betulkah?”

*Tepat’ sekall. Tapl sekarang saya tidur di
kamar yang tengah.*

*Menunggu sampai perbaikan yang dilakukan
.selesal, kan? Omong-omong, tembok ujung tu
rasanya tak perlu diperbaiki.” -

*Memang tak perlu, Saya yakln itu hanya
alasan saja supaya saya pindah dari kamar
saya.
!;h! Itu mencurigakan. Di sebeloh sana ada
koridor yang menghubungkan ketiga kamar itu.
Tentunya ada jendela yang menghadap ke situ,
kan?*

*Ya, tapi jendela ]cnde!a itu kecil sckali, tak
mungkin dilewati orang.”

*Anda berdua juga selalu menguncl pintu
pada malam hari, Jadi tak mungkin orang ma-
suk darl arah koridor. Sekarang, bisakah Anda
masuk ke kamar Anda dan memasang palang
jendelanya dari dalam?*

Miss Stoner melakukan apa_yang diminta,
dan Holmes, setelah mengamati dengan sak-
sama lewat jendela.yang_terbuka, mencoba
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membuka palang itu dengan berbagai cara, tapi
siasia. Tak ada lubang sedikit pun yang bisa
dipakal untuk menyelipkan pisau guna meng-
angkat palang itu. Kemudian dlamatinya engsel-
engsel jendela dengan lensanya, tapl ternyata
semuanya terbuat dari besl yang kokoh, dan
terpasang dengan kuat pula. *Hm!* katanya
sambil menggaruk-gaguk. dagunya tanda kehe-
ranan, "Teoriku mengalaml kesulitan. Jendela ini
tak mungkin dilewati orang kalau sedang di-
palang. Yah, marl kita lihat bagian dalam ka-
mar. Mungkin ada sesuatu yang berguna bagi
penyelesalan masalah ini.”

Kaml memasuki koridor yang bercat putih
lewat pintu samping yang kecil. Ketiga kamar
itu membuka ke arah koridor inl. Holmes tak
berminat mengamati kamar ketiga, maka kami
langsung menuju ke kamar kedua yang kini
ditempati Miss Stoner. Di kamar inilah saudara
kembarnya menemui ajalnya. Kamar itu kecil
dan bersahaja. Atapnya rendah dan perapiannya
tak berfungsi. Benar-benar seperti layaknya se-
buah kamar di rumah pedesaain kuno. Ada le-
marl berlad di salah satu sudut, tempat tidur
kecil bersepral putih di sudut lainnya, dan meja
tias di sebelah kiri jendela. Sclain dua kursi
anyaman kecil, dan karpet berbentuk persegi
yang terletak di tengah ruangan, tak ada lagi
perabotan di kamar itu. Lantal dan lis pada
dindingnya berwarna coklat muda, terbuat dari
kayu ek yang sudah dimakan ulat. Sudah be-
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glitu tua usianya, mungkin telah ada sejak ru-
‘mah itu dibangun. Holmes menarik sebuah kus-
sl ke salah satu.sudut kamar, lalu duduk di situ
dengan tenang sambil matanya mengitari semua
.s:dut kamar jtu, mengamati setiap detail yang
ada
*Dihubungkan ke mana bel 1tu?" tanyanya
pada akhirnya sambil menunjuk tall bel yang
tebal yang tergantung dl samping tempat tidur,
Ujung tali bel itu tergeletak di bantal.
. "Ke kamar pembantu rumah tangga.”
*Nampaknya belum lama dlpasang?”
*Ya, baru dipasang dua.tahun yang lalu.”
, "Saudara kembar Andakah yang' minta di-
pasangi itu?”
*Tidak, dia bahkan tak pernah memperguna-
kannya. Kami biasa melakukan apa-apa sendiri.”

"Oh, begitu. Jadi, rasanya tali bel yang bagus

itu sebenarnya tak perlu ada di situ. Maaf, saya
ingin mengamati lantal Ini sebentar.” Dia mem-
bungkuk dengan membawa lensa pembesar di
tangannya. Lalu dia merangkak ke sana kemari
dengan cepat, mengamatl semua celah yang ada
di lantai papan itu. Kemudian diperiksanya de-
ngan telit lis kayu pada dindingnya. Akhirnya
dia berjalan ke tempat tidur dan memperhati-
kannya selama beberapa saat sambil matanya
juga memandangl tembok, ke atas dan ke ba-
wah beberapa kall. Lalu diambilnya tali bel itu
dan ditarlknya keras-keras.
*Lho, bel ini cuma bohongan," katanya.

k1))

SKRIPSI

A LINGUISTIC ANALYSIS...

——

. "Tak berbunyi?®
*Tidak, bahkan tak ada sambungan llslnknya

‘Wah, ini menarik sekali. Lihatlah, tali ini diikat-

kan ke cantelan tepat di atas lubang ventilasi
iw

*Aneh sekali! Saya tak pernah memperhati-
kannya sebelumnya.”

*Ya, aneh sekalil* gumam Holmes sambil me-
narik tall jtu, "Ada beberapa keganjilan di ka-
mar inl. Misalnya, tukangnya pasti tolol sekall
karena telah membuat lubang ventilasi yang
membuka ke kamar lain, padahal scharusnya
membuka ke udara luar!®

"Lubang ventilasi itu )uga belum lama dibuat-
nya,” kata wanita itu,

"Hampir bersamaan dengan tali bel Ini?® ko-
mentar Holmes.

*Ya, waktu itu’ada beberapa bagian rumah
yang diubah.”

*Menarik sekall... tali bel bohongan dan lu-
bang ventilasi yang salah penempatannya, Ka-
lau Anda mengizinkan, Miss Stoner, mari kita
lanjutkan penyelidikan kita ke kamar sebelah.”

Kamar Dr. Grimesby Roylott lebih luas di-
banding kamar anak tirinya, tapl perabotannya
sama bersahajanya. Terlihat ada tempat tidur
lipat, rak kayu yang penuh dengan buku-buku
kedokteran, kursi berlengan di samping tempat
tidur, kursi kayu biasa di dekat dinding, meja
bundar, dan lemar besi yang besar. Holmes
berjalan pelan-pelan mengitari kamar itu dan
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mengamati setiap barang yang ada di situ de.
‘ngan penuh minat.

*Apa Isinya ini?® tanyanya sambil mengetuk
lemari besi.

*Surat-surat bisnis ayah tir] saya.”
* "Oh! Kalau begitu Anda pernah melihat isi

lemari besi ini?*
.-" "Hanya sekali, beberapa tahun yang lalu,
Saya ingat, isinya penuh dengan surat-surat.”
*Tak ada kucing di dalamnya, mlsalnya?"
" *Tentu tidak. Anda kok aneh-anch saja.”
" *Tapl, coba lihat Ini" Dia mengangkat se-
mangkuk kecil susu yang. terletak di atas lemarl

besl Itu,
*Tidak, kami tak memelihara kucing. Hnnya

“macan tutul dan babun.” ]
*Ah, ya, tentu sajal Yah, macan tutul memang

sebangsa kucing, tapl menurut saya, semangkuk
“kecil susu tak akan cukup untuknya. Ada satu
hal yang ingin saya pastikan." Dia berjongkok
di depan kursi kayu itu, dan mengamati bagian
tempat duduknya dengan penuh perhatian,
*Terima kasih. Sudah cukup sekarang,” kata-
.nya sambil bangkit berdiri dan menaruh len-
sanya kembali ke .sakunya. "Hai! Ada sesuatu

yang menarik di sini!*
Yang menarik perhatiannya adalah cambuk

kecil yang tergantung.di salah satu ujung tem-
pat tidur. Tapi cambuk Itu tergulung dan dilkat
bagalkan pusaran alr.
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*Apa pendapatmu tentang cambuk itu, Wat-
son?”

*Cambuk biasa saja. Cuma aku tak tahu, ke-
napa mesti diikat begitu.* :

"Biasanya tak diikat, ya? Ah, aku ini! Dunia

penuh dengan kejahatan, dan kalau orang pin- -
tar berpikiran jahat, alangkah mengerikan jadi- -

nya. Saya kira cukup sampal di sinl pengamat-
an saya, Miss Stoner, dan izipkanlah saya pu-
lang melalui halaman yang berumput itu.”

Tak pernah aku melihat wajah temanku be-
gitu muram, atau keningnya begitu gelap, be-
gitu dia selesai dengan penyelidikannya kall ini.
Kami telah mengitari padang rumput itu bebe-
rapa kall. Balk Miss Stoner maupun aku sendliri
tak ada yang berani mengajaknya bicara, karena
kaml @k ingin mengganggu pikirannya yang
sedang bekerja.

*Saya minta, Miss Stoner, katanya, *Anda
betul-betul bersedla mengikuti nasihat saya
sampal yang sekecil-kecilnya.”

*Saya bersedia.”

“*Masalah inl amat serius, sehingga tak boleh
ada keragu-raguan sedikit pun. Hidup Anda
tergantung pada ketaatan Anda menjalankan
petunjuk saya.®

“Saya menjamin bahwa saya akan menuruti
apa pun pecintah Anda.”

*Pertama, saya dan teman saya harus tinggal
dl kamar Anda malam inl*

&ml berdua memandangnya dengan heran,

e
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*Ya, harus begitu. Blar saya Jelaskan. Saya
rasa, di seberang ada penglnapan, kan?*

"Ya, Penginapan Crown."

"Baik. Jendela Anda terlihat dari sana?”

- "Betul*

*Kalau ayah tiri Anda kembali, Anda masuk
dan tinggal saja di dalam kamar, pura-pura sa-
kit kepala. Kalau dia sudah tidur, bukalah jen-
dela Anda, taruhlah lampu di jendela itu se-
bagai tanda bagi kami. Lalu pindahlah ke ka-
mar Anda sendiri dengan membawa per-
lengkapan-perlengkapan yang Anda butuhkan.
Saya ydkin, walaupun kamar itu sedang diper-
baiki, Anda pasti bisa menggunakannya untuk
.semalam saja."

"Oh, ya. Gampang.®

*Selanjutnya, semuanya urusan kamL"

“Tapi, apa yang akan Anda berdua lakukan?*

*Kami akan tinggal di kamar Anda, dan me-
nyelldikl dari mana datangnya suara yang telah
mengganggu Anda itu.”

*Mr. Holmes, Anda pasti telah menarik ke-
simpulan,” kata Miss Stoner sambil memcgnng
. lengan temanku.

*Mungkin saja.”

'Kalau begitu, saya mohon katakanlah apa
y'ang menyebabkan kematlan saudara kembar
saya.

",Leblh baik dibuktikan dulu kebenarannya se-
belum saya berkata apa-apa.”

*Paling tidak, katakanlah apaknh perkiraan
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saya benar, bahwa Julia meninggal karena rasa
terkejut yang amat sangat.”

"Menurut saya, tidak. Saya rasa ada sebab
lain yang lebih masuk akal. Sckarang, Miss
Stoner, kami permisi dulu, karena kalau Dr.
Roylott kembali dan melihat kami, maka per-
jalanan kami kemarl akan jadi sia-sia. Sampal
nanti, dan jangan takut, karena kalau Anda ker-
jakan yang saya pesankan, percayalah, Anda
akan terhindar darl segala bahaya yang meng-
ancam Anda.”

Kami tak menemul kesulitan untuk menda-
patkan kamar yang ada ruang duduknya di
Penginapan Crown. Kamar itu terletak di lantai
atas, dan dari jendela kamar itu kami bisa me-
lihat pintu masuk dam bagian gedung Stoke
Moran yang dihuni. Pada petang hard, kami
melihat Dr. Grimesby Roylott lewat berkereta di
jalan, tubuhnya yang besar sangat kontras de-
ngan tubuh pemuda yang menjadl kusimya.
Anak muda itu mengalaml sedlkit kesulitan
waktu hendak membuka pintu gerbang besi
yang berat itu, dan kami mendengar suara se-
rak dokter itu yang marah-marah kepadanya
sambil mengepal-ngepalkan tinjunya. Kereta jtu
segera berlalu, dan beberapa menit kemudian
kaml melihat cahaya lampu di antara pohon-
pohon, bersamaan dengan dinyalakannya lampu
di salah satu ruang duduk rumah besar itu,

‘ *Beginl, Watson," kata Holmes ketika kami
duduk berdua dalam kegelapan, "kurasa sebalk-
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. nya kau tak usah ikut malam inl. Tugas Int

- mengandung bahaya."

*Apakah kehadiranku bisa membantu?”

*Sangat berarti."

*Kalau begitu aku harus berangkat.”

. "Kau baik sekall."

:  "Kaukatakan ada bahaya. Kau pasti telah me-

_"ﬂhat lebih banyak di kamar-kamar tadi dari-

- padaku.’

. "Tidak juga, tapi aku mungkin leblh banyak

. membuat kesimpulan. Sebetulnya apa yang ku-

lihat sama dengan apa yang kaulihat.”

. "Rasanya ok ada yang istimewa kecuall tall
- bel tadi, tapl untuk apa barang itu ada di situ,
.. aku tak bisa membayangkan,”

' *Kau Juga lihat lubang ventilasi itu, kan?®

*Ya, tapi kurasa kalau ada lubang macam
begitu di antara.dua kamar, itu kan biasa saja.
Lubang itu kecil sekall, Tikus saja susah me-
lewatinya.”

“Sebelum kita pergl ke Stoke Moran, aku su-
dah tahu bahwa kita akan menemukan lubang
ventilasl.*

*Ya ampun, Holmes!"

*Oh, ya, aku tak bohong. Knulngal ketika

Miss Stoner mengnulun bahwa saudara kem-
barnya mencium bau cerutu Dr. Roylott. Itu
menunjukkan bahwa pasti ada celah di antara
kedua kamar itu. Tentunya amat kecil, karena
kalau lubang itu besar pasti sudah ditanyakan
oleh petugas penyidik desa. Begitulah kenapa
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aku sampal menyimpulkan adanya lubang .ven-
tilasi.*

*Kejahatan apa yang bisa dilakukan melalui
lubang sekecil itu?”

*Yah, paling tidak ada beberapa kebetulan
soal waktu, Dibuatnya lubang ventilasl, digan-
tungkannya tali, dan meninggalnya wanita yang
tidur di tempat tidur itu. Apakah kebetulan-
kebetulan inl tak mengherankanmu?*®

“Aku tak melihat hubungannya.®

"Apakah kauperhatikan bahwa tempat tidur
itu agak aneh?”

*Tidak.*
*Tempat tidur itu diikat ke lantal. Pemahkah

-kau melihat tempat tidur diikat seperti itu?"

"Memang tak pernah.” .

*Jadl wanita itu tidak bisa menggeser tempat
tidurnya. Posisinya terhadap lubang ventilasi
dan tali bel itu akan selalu begitu, karena jelas

bahwa tali itu memang tak dimaksudkan untuk -

membunylkan bel."
*Holmes," teriakku, "aku mulal mengerti arah

. pemblcaraanmu. Kalau begitu, kita datang tepat

pada waktunya untuk mencegah terjadinya ke-
jahatan yang licik don mengerikan.®

"Cukup lickk dan cukup mengerikan. Kalau
seorang dokter tak beres hidupnya, dla akan
langsung jodi penjahat. Dia punya keberanian
dan keahllan untuk itu. Contohnya Palmer dan
Pritchard yang sebenarnya adalah dokter-dokter
terkenal. Dokter yang satu ini malah melakukan
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-sesuaty yang lebih canggih darl mereka. Tapi,

Watson, kurasa kita akan blsa melakukan se-
suatu yang jauh lebih cangglh lagi. Kita akan
melewati malam yang cukup menakutkan nanti,
jadi ayolah santai sejenak dengan mengisap
-plpa sambil memikirkan hal-hal yang menye-
- nangkan.*

- Kird-kira pukul sembilan malam, cahaya di
antara pepohonan lenyap, dan rumah bangsa-
. wan itu diselimuti kegelapan. Waktu terasa ber-
lalu dengan lambat sekall, Dua jam kemudian,
ketika jam berdentang sebelas kall, sepercik si-
.nar kecll bercahaya tepat di depan kaml.

*Itu tanda untuk kita," kata Holmes sambil
bersiap pergl. "Cahaya lampu itu berasal dari
jendela kamar yang di tengah.”

‘Ketika kami hendak keluar, dia menjelaskan
kepada pemilik penginapan bahwa kaml akan
mengunjungl saudara kami dan mungkin baru
kembali esok hari. Sejenak kemudian kami su-
dah berada di jalan yang gelap gulita. Angin
dingin berembus menerpa wajah kami, dan ha-
nya sinar kecil di depan kami ltulah_yang me-
nuntun kaml menuju tugas yang tak menye-
nangkan inl.

Kami mengalami sedikit kesulitan ketika me-
masuki halaman, karena ada reruntuhan tembok
di sebaglan halaman, Setelah melewati pepohon-
an, kami tiba di halaman yang berumput. Kami
menyeberang, dan tibalah saatnya untuk masuk
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lewat Jendela, Tiba-tiba dari semak-semak, mun-
cul sesosok tubuh yang mengerikan—mirip
anak kecil. la menjatuhkan diri ke rerumputan
dan menggeliat-geliat, lalu berlari menghilang di

kegelapan.
*Ya, Tuhan!® bisikku. “Kaulihat?"

Untuk sesaat Holmes juga terperanjat seperti |

diriku. Tangannya mencengkeram tanganku de-
ngan erat karens kagetnya. Kemudian dia ter-
tawa tertahan, dan mendekatkan bibirnya ke

telingaku. '
*Rumah yang menyenangkan,” gumamnya.

*Tadi Itu si babun.*
Aku lupa bahwa dokter itu memelihara

binatang-binatang anch. Masih ada macan tutul
juga. Jangan-jangan malah tiba-tiba melompat
ke bahu kami. Kuakul betapa leganya hatiku
setelah mengikuti Holimes melompati jendela,
dan masuk ke kamar itu. Dengan hati-hati te-
manku mengembalikan palang Jendela, memin-
dahkan lampu ke mcja, dan mengamati sckeli-
ling ruangan. Semuanya masih tetap sama se-
perti yang kami lihat tadi siang. Kemudian dia
mendekatiku dan- berbisik begitu perlahannya
sehingga aku harus mengeluarkan tenaga ekstra
untuk dapat menangkap kata-katanya, "Suara

sedikit saja akan_ membuyarkan rencana kita.”
Aku mengangguk untuk menyatakan bahwa

aku mendengar bisikannya, ¢ -
*Marl kita duduk, dan lampu harus dimati-
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kan, karena dia bisa melihat sinamya dari lu-
bang ventilasi.”

Kembali aku mengangguk.

“Jangan sampai tertidur. Ini mempengaruhi
hidup matimu. Siapkan pistolmu, siapa tahu
kita akan membutuhkannya. Aku akan duduk
di samping tempat tidur, dan kau di kursi

. sana."

Kukeluarkan pistolku dan kutaruh di ujung
meja. Holmes membawa pula scbuah tongkat
panjang pipih yang diletakkannya di tempat ti-
dur di sampingnya bersama sekotak korek api
dan sebatang lilin. Kemudian dimatikannya
lampu dan tinggallah kami dalam kegelapan.

Bagaimana mungkin aku bisa melupakan tu-
gas Jaga yang mengerikan itu? Tak ada suara
terdengar, bahkan helaan napas sekalipun, Tapi
aku tahu bahwa temanku sedang duduk dalam
keadaan siaga di pos jaganya, dan dia pun da-
lam keadaan tegang: seperti diriku. Kam!i me-
nunggu dalam kegelapan, Dari luar sesekall ter-
dengar. teriakan burung malam, dan suatu saat
terdengar suara semacam geraman kucing yang
panjang, yang menunjukkan bahwa macan tutul
itu memang diblarkan_berkellaran di luar. Di
kejauhan, kaml mendengar suara jam desa yang
berdentang tap scperempat jam. Betapa lama-
nya tiap seperempat Jam ltu berlalu! Jam dua
belas, jam satu, jam dua, dan jam tiga. Kami
masih tetap duduk dalam diam menantikan se-
suatu terjadl. -
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Tiba-tiba, ada sekilas cahaya di arah lubang
ventilasi. Tapl cuma sckejap, lalu cahaya ltu
padam lagl, dan digantikan dengan bau minyak
menyala dan logam panas yang tajam. Penghuni
kamar sebelah telah menyalakan sebuah lentera.
Terdengar suara seseorang yang bergerak de-
ngan amat hati-hati, dan lalu sunyi lagi, tapi
bau itu semakin menyengat. Selama setengah
jam aku duduk sambil menyiagakan telingaku.
Lalu tiba-tiba terdengar suara lain—suara me-
nenangkan scsuatu yang amat lembut, scperti
suara uap yang terlepas dari ceret air yang kita
panaskan. Pada saat suara itu terdengar,
Holmes meloncat dari tempat tidur, menyalakan
korek, dan memukulkan tongkatnya dengan ge-
ram ke tali bel di tempat tidur jtu.

*Kaulihat, Watson?" teriaknya. *Kaulihat?*

Tapl aku tak melihat apa-apa. Ketika Holmes
menyalakan korek kudengar dengan jelas suara
siulan rendah, tapi sinar yang tiba-tiba menyala
menyilaukan mataku sehingga aku tak bisa me-
ngatakan'apa yang tadi dipukuli olch temanku.
Tapi aku bisa melihat tampangnya yang pucat
pasi, penuh dengan rasa ngeri dan jijik.

Dia sudah berhent memukul, dan matanya
memandang dengan nyalang ke arah lubang
ventilasl. Tiba-tiba terdengar teriakan yang amat
memilukan di tengah keheningan malam. Tak
pemah aku mendengar teriakan sengeri itu se-
belumnya. Teriakan itu makin lama makin ke-
ras, antara lolongan kesakitan, ketakutan, dan
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kemarshan yang bercampur menjadi satu.
Orang-orang mengatakan bahwa pekikan itu
terdengar sampal di kejauhan, bahkan sampal
di rumah pendeta di ujung desa, dan orang-
orang pun terbangun dard tidur mereka. Jantung
kami berdetak lebih keras, dan aku berdiri sam-
bil memandang Holmes. Dia pun sedang me-
mandangku,-sampal akhirnya pekikan itu ber-
henti dan keheningan kemball merajal sekeliling
kami.

*Apa artinya semua Ini?® kataku dengan na-
pas sesak.

"Artinya semuanya telah sclesal,” jawab
Holmes. "Dan mungkin, memang sebalknya be-
ginl. Bawa pistolmu, dan mari masuk ke kamar
Dr. Roylott.”

Dengan wajah angker dinyalakannya lampu,
lalu dia berjalan di depanku di sepanjang ko-
ridor. Dua kali diketuknya pintu kamar Dr.
Roylott, tapi tak ada sahutan dari dalam. Dia
lalu mémutar pegangan pintu dan masuk ke
kamar itu. Aku mengekor di belakangnya de-
ngan pistol siap di tangan.

Sungguh pemandangan yang menyeramkan
yang kami lihat! Di meja terdapat lentera yang
penutupnya maslh sétengah terbuka, dan ca-

hayanya menyinari’ lemari besl yang pintunya .

terbuka. Di samping meja, terlihat Dr. Grimesby
Roylott dalam pakalan tidurnya yang panjang

terduduk di kursi kayu, Kedua pergelangan’

kakinya tersembul ke bawah, dan kakinya ter-
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desak masuk ke sandal Turki-nya yang berwar-
na merah. Di pangkuannya tergeletak tongkat
pendek dan cambuk panjang yang telah kaml
lihat slang tadi. Dagunya mendongak ke atas,
dan matanya melotot ke pojok atap ruangan.
Pada keningnya terdapat lilitan berwarna ku-
ning yang aneh. Lilitan itu berbintik-bintik cok-
lat, dan nampaknya terikat dengan erat di ke-
palanya. Ketika kami memasuki ruangan, dia
tak bersuara ataupun bergerak. _
*Lilitan itu! Lilitan Dbintik-bintik"  bisik

Holmes.

Aku maju selangkah. Lilitan di kepalanya .

tiba-tiba bergerak, dan dari rambutnya tersem-
bul sebuah kepala ular berbentuk segl empat
yang menjijikkan.

*Ular rawa yang berbisal® teriak Holmes. “Je-
nis ular yang paling mematikan, di India, Dia
pasti sudah mati dalam sepuluh detik setelah
digigit. Begitulah jadinya, kekejaman akan di-
balas dengan kekejaman, dan orang yang me-
rencanakan kekejaman inl telah jatuh ke perang-
kapnya sendiri yang sebenarnya ditujukan un-
tuk orang lain. Mari kita kembalikan binatang
ini ke kandangnya, lalu kita ungsikan Miss Sto-
ner ke tempat yang aman, dan biarlah polisi
setempat mengetahul apa yang telah terjadi.”

Setelah berkata begitu, dia mengambil cam-
buk panjang di pangkuan orang matl Itu, dan
dilemparkannya simpulnya ke leher ular itu.
Lalu ditariknya ular itu dari tempatnya ber-
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tengger, dan_ dilemparkannya ke dalam lemari
besi yang lalu segera ditutupnya.

Begitulah akhir hidup Dr. Grimesby Roylott
dari Stoke Moran. Kurasa aku tak perlu mem-
perpanjang ceritaku yang sudah cukup panjang
inl dengan mengisahkan bagaimana kami me-
ngabarkan berita menyedihkan ini kepada wa-
nita yang sedang ketakutan itu, bagalmana kami
mengantarnya dengan kereta api pagi ke rumah
bibinya yang baik hati 'di Harrow, teptang be-
tapa lamanya proses penyidikan resmi yang
akhirnya menyimpulkan bahwa dokter itu telah
menemui ajalnya ketika sedang bermain-main
dengan binatang peliharaannya yang berbahaya
itu, Ketika kami dalam perjalanan pulang ke-
esokan harinya, Holmes menceritakan beberapa
hal yang belum kuketahui kepadaku.

“Semula aku merobuat kesimpulan yang sa-
ngat keliru, Watson,” katanya. *Itu menunjuk-
kan, betapa bahayanya menyimpulkan sesuatu
dari data yang kurang lengkap. Kehadiran para
gipsi, dan kata ‘lilitan’ yang dipakal wanita ma.
lang itu untuk menggambarkan ular yang ha-
nya sekilas dilihatnya, menempatkan aku pada
alur yang salah. Aku baru menimbang-nimbang
kemball kesimpulanku setelah kulihat bahwa
bahaya yang telah menimpa penghuni "kamar
itu, apa pun bentuknya, tak mungkin masuk
‘darl jendela atau pintu, kamar. Perhatianku
langsung terarah kepada lubang ventilasi dan
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tall bel yang tergantung sampal di tempat tidur
itu, sepertl yang pernah kukatakan kepadamu.
Kenyataan bahwa bel itu cuma bohongan, dan
bahwa tempat tidurnya terikat ke lantai, lang-
sung menimbutkan kecurigaanku. Jangan-jangan
tali ltu digunakan untuk jalan lewat sesuatu
melalui lubang ventilasi menuju tempat tidur.
Aku lalu mendapat ide bahwa sesuatu ltu
mungkin seckor ular, apalagi sctelah menyadari
bahwa sang dokter memelihara banyak binatang
darl India. Maka aku semakin yakin akan duga-
anku. lde untuk memanfaatkan gigitan ular ber-
bisa yang tak mungkin didetcksl oleh ies kimia
apa pun itu, pasti hanya mungkin dilakukan
olch seseorang yang pandal sckaligus kejam,
yang pernah tinggal di negesi Timur. Baginya
cara kerja racun ular yang amat cepat itu amat
menguntungkannya. Hanya petugas penyidik
mayat yang amat jeli yang bisa mengenali ada-

nya dua bekas tusukan berwarna hitam yang-

menunjukkan bagian tubuh mana yang telah
digigit oleh ular itu. Kemudian aku memikirkan

" soal slulan ltu. Tentu saja, sang dokter harus

memanggil ular itu kembali sebelum sinar pagi”
menerangl kamar,” Dia telah dilatthnya untuk-

kembali ke tempatnya bila dipanggil, mungkin
dengan imbalan susu yang pernah kita lihat
sebelumnya. Makhluk Itu ditaruhnya di lubang
ventilasi pada saat yang tepat menurut per-
kiraannya; lalu tentunya dimaksudkan agar dia
merayap turun melalul tali bel, menuju tempat
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tidur. Mungkin dia menggigit penghuni tempat
tidue itu... mungkin pula tidak. Selama seming-
gu bisa saja si gadis selamat, tapl suatu saat dia
pasti akan jadi korban gigitan ular itu.

“Aku sudah menduga hal ini bahkan sebelum
masuk ke kamar sang dokter. Kursl di kamar-
nya menunjukkan bahwa dia sering berdiri di
atasnya agar dapat menggapal lubang ventilasi.
Ketika kulihat lemarl besi itu, mangkuk susu,
dan ikatan cambuk, yakinlah aku akan dugaan-
dugoanku. Bunyl logam jatuh yang didengar
oleh Miss Stoner pastilah bunyi pintu lemari
besl, yang ditutup oleh ayah tirinya dengan
tergesa-gesa. Setelah mengambil keputusan, aku
lalu mengatur rencana untuk membuktikannya.
Kau sendiri tahu langkah-langkah apa yang ku-
ambil, Aku mendengar waktu ular itu mendesis,

kau juga pasti mendengarnya, dan aku lang- -

sung menyalakan korek dan memukulnya.”
“Schingga ular itu kembali melalui lubang
ventilasi.”
*Dan akibatnya dia menggigit tuannya sen-
diri. Pukulanku-pukulanku menyebabkan ular
itu marah, schingga dia menyerang slapa saja

yang ditemuinya untuk pertama kall. Dengan

demikian, secara tak langsung aku bertanggung
jawab atas kematian Dr. Crimesby Roylott, tapi
anchnya, hati nuraniku tak terusik sedikit pun.”
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